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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

MEMORANDUM DE INTELEGERE

iNTRE

GUVERNUL STATULUI ISRAEL

GUVERNUL ROMANJEI

PRIVIND

COOPERAREA IN DOMENIUL LOCUINTELOR

$I DEZVOLTARII URBANE

Guvernul Statului Israel, reprezentat de MinisteTul Construcifilor i

Locuintelor §i Guvernul Rogfiniei, reprezentat de Ministerul Lucrarilor

Publice, Transporturilor i Locuinlei (denumite in continuare "PrTdi");

Dorind sA promoveze cooperarea intre cele dout tiri prin intensificarea

cercetarii i tehnologiei in domeniul locuintelor §i dezvolt.rii urbane;

Dorind sa stabileascA un program de schimburi in domeniul locuinlelor §i

dezvoitrii urbane, bazat pe principiile generale cuprinse in acest Memorandum

de intelegere;

Au convenit urmitoarele:

Articolul I

Obiectivul acestui Memorandum de intelegere este de a promova §i

dezvolta cooperarea bilateral dintre P~rli, avind la baza principiile de egalitate

§i beneficiu reciproc §i in conformitate cu interesele reciproce ate celor doua

P 'ti:
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Articotlu 2

Prqile se vor consulta i vor coopera in urmatoarele domenii de interes

general:

i) Tehnologie de constructii cu costuri scdzute;

ii) Programe ipotecare pentni familiile cu venituri mici;

iii) Sisteme de finantare pentru constructia de locuinte;

iv) M~suri de incurajare a pietei private de constructii de locuinte;

v) Constructia de locuinte in colaborare cu asociatii cooperative non-profit;

vi) Reinnoirea §i revitalizarea urband §i regionald;

vii) Standarde in domeniul locuintelor i planificarii urbane;

viii) Programe de locuinte pentru vhrstnici;

ix) Consolidarea fondului de locuinte existent din punct de vedere al

rezistenlei la seisme;

x) Calitatea in constructii;

xi) Alte domenii de cooperare care pot fi convenite reciproc de c~tre Parti.

Articolul 3

Cooperarea dintre Pdrti se va realiza in urmatoarele moduri:

i) Schimbul de studii de cercetare, informatii 5i documentare, in special pe

probleme de legislaiie, politici 5i rapoarte continAnd rezultatele unor cercetri

recente.

ii)Transferul de idei i aptitudini prin muncl de cooperare pentru rezolvarea

problemelor de interes reciproc prin, de exemplu, schimbul de experti i

cercetitori i sponsorizarea comund a intalnirilor.

iii) Consultari privind activitali internationale speciale.

iv) Alte forme de cooperare care pot fi convenite de cAtre Pdrti.
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Articolul 4

Aplicarea acestui Memorandum de injelegere va fi incredintatA

Ministerului Constructiilor ji Locuintelor din partea Guvernului Statului Israel §i

Ministerului Lucrdrilor Publice, Transporturilor §i Locuintei, din partea

Guvernului Romdniei.

in desfaurarea acjiunilor specifice, in baza acestui Memorandum de

intelegere, ambele P:rti pot invita sd participe anumite departamente i agenpii

guvernamentale institutii publice sau organizatii ale sectorului privat.

Articolul 5

In scopul aplicarii acestui Memorandum de Intelegere i pentnt a

coordona cooperarea i consultdrile desf~aurate in baza acestuia, va fi constituit

un Comitet Director Mixt.

Comitetul Director va lua analiza atdt prioritjlile pentru lucr.rile

intreprinse sub programul conturat in acest Memorandum de intelegere cfit §i

mijloacele de realizare a acestuia, §i se va intruni periodic pentru examinarea

progreselor §i rezultatelor inregistrate.

Pot fi formate, de comun acord, pentru scopuri specifice, sub-comitete

permanente §i ad-hoc ale Comitetului Director.

Comitetul Director va dezvolta un program de lucru initial in conformitate

cu domeniile generale de consultare i cooperare cuprinse in Articolul 2 al

acestui Memorandum de intelegere.

Articolul 6

Comitetul Director mentionat in Articolul 5 al acestui Memorandum de

intelegere se va reuni, dupa necesitati, sau la datele convenite de PArti, in



Volume 2200, 1-39018

lerusalirn i Bucure~ti, alternativ, sau in alte locuri, care pot fi convenite de c~tre

Parti.

in plus, se pot desfa~ura, pe baza unor intelegeri, vizite i schimburi de

experti §i cercet~tori dar ftr, si existe conditia strict5 a reciprocit.tii.

Fiecare Parte 1 i va suporta propriile cheltuieli de transport internalional i

cheltuielile avnd legdtura CU acestea.

Cnd este necesar, fiecare Parte i i va suporta costurile de traducere a

oricdror documente create ca parte, sau ca rezultanta, a programului.

Orice alte aspecte de naturd administrativd legate de desfaurarea acestor

intSlniri vor fi convenite de catre Prti.

Amploarea programului conturat in acest Memorandum de Intelegere va

depinde de resursele financiare §i umane disponibile ale fiec~rei Parti.

Articolul 7

Orice informatie fumizata de cdtre o Parte celeilalte Parti, considerata de

Partea furnizoare ca ffind confidentiala va fi tratat& ca atare i de Partea care o

prime~te, nu va fi dezvdluitd unei terte persoane sau organism ;i va fi folositi

doar in scopurile pentru care a fost furnizati, in sensul prevederilor acestui

Memorandum de intelegere.

Articolul 8

Toate drepturile de proprietate intelectualA create ca rezultat al oricrei

cooperari desfiaurate in baza acestui Memorandum de Intelegere vor apartine in

comun ambelor Piri. Orice rapoarte, date, desene sau alte informatii, de orice

fel, in orice forma materiali, care sunt generate sau sunt in legtur cu

activitAtile de cooperare amintite, pot fi publicate numai cu aprobarea scrisa

prealabili a Pitilor, cu exceptia publicirii in publicatiile oficiale ale Prilor sau
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ale ageniilor de implementare ale acestora, identificate in Articolul 4. Cu toate

acestea, publicaiile, oficiale sau nu, vor face subiectul restrictiilor prevdzute de

Articolul 7, cu excepia cazurilor in care P&rtlle convin in mod expres altfel.

Articolul 9

Prezentul Memorandum de tnielegere va intra in vigoare la data celei de-a

doua notificAri, pe ci diplomatice, prin care PNgile 1*i comunica reciproc

indeplinirea procedurilor prevAzute de legislatia lor interri pentru intrarea in

vigoare a Memorandumului de intelegere.

Prezentul Memorandum de intelegere va fi valabil pe o perioadd de cinci

ani §i se va prelungi automat pentru alte perioade de c.te cinci (5) ani, in cazul

in care nici una dintre PAri nu notificl celeilalte Pi, in scris, intenpa sa de a

denunla Memorandumul de 0intelegere. Valabilitatea Memorandumutui de

intelegere va inceta la ase (6) luni de la data notificirii.

Semnat la. Q-.r- . '..Wi... la data de.26.&.-...5761, care corespunde

datei de 4. ....... 2001, in douA exemplare originale, fiecare in limbile

ebraicA, romand §i engleza toate textele fiind egal autentice. In caz de

divergente de interpretare, textul redactat in limba englezA va prevala.

Pentru Guvernul Statului-Israel Pentru Guvernul Rominiei
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA
CONCERNING COOPERATION IN THE FIELD OF HOUSING AND
URBAN DEVELOPMENT

The Government of the State of Israel represented by the Ministry of Construction and
Housing, and the Government of Romania represented by the Ministry of Public Works,
Transports and Housing (hereinafter referred to as "The Parties");

Desiring to promote the cooperation between the two countries by the intensification
of research and technology in the field of housing and urban development.,

Wishing to establish a program of exchanges in the field of housing and urban devel-
opment, based on the general principles contained in this Memorandum of Understanding;

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Memorandum of Understanding is to promote and develop the bi-
lateral cooperation between its Parties, based on the principles of equality and mutual ben-
efit, and in accordance with the mutual interests of both Parties.

Article 2

The Parties shall consult and cooperate in the following general areas:

a) Low - cost construction technology;

b) Mortgage programs for lower income families;

c) Financing systems for housing construction;

d) Provisions to encourage private-market housing construction;

e) Housing construction in conjunction with cooperative non-profit associations.,

f) Urban and regional renewal and revitalization;
g) Housing and planning standards;

h) Housing programs for the elderly;

i) Consolidation of existing housing stock concerning the seismic resistance.,

j) The quality of construction.,

k) Other areas of cooperation, which may be mutually agreed upon between the Par-
ties.
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Article 3

The cooperation between the Parties shall be implemented in the following forms:

a) The exchange of research studies, information and documentation, particularly on
legislation, policies and reports containing the results of recent researches.

b) The exchange of ideas and skills through cooperative work in the solving of prob-
lems of mutual interest by, for example, the exchange of experts and research
workers and the joint sponsorship of meetings.

c) Consultations on special international activities.

d) Other forms of cooperation, which may be mutually agreed upon between the Par-
ties.

Article 4

The implementation of this Memorandum of Understanding shall be entrusted to the
Ministry of Construction and Housing on behalf of the Government of the State of Israel,
and to the Ministry of Public Works, Transports and Housing on behalf of the Government
of Romania.

In carrying out specific activities under this Memorandum of Understanding, both Par-
ties may invite participation by selected government departments and agencies, public in-
stitutions or private sector organizations.

Article 5

For the purpose of implementing this Memorandum of Understanding and in order to
coordinate the cooperation and consultations undertaken thereunder, a joint Steering Com-
mittee will be set up.

The Steering Committee will consider both the priorities for the work to be undertaken
under the program outlined in this Memorandum of Understanding and the means of car-
rying it out, and will periodically meet thereafter to review progress and results.

Standing and ad hoe sub-committees of the Steering Committee may be formed for
specific purposes, by common accord.

The Steering Committee will develop an initial program of work in accordance with
the general areas for consultations and cooperation specified in Article 2 of this Memoran-
dum of Understanding.

Article 6

The Steering Committee referred to in Articles 5 of this Memorandum of Understand-
ing shall meet as necessary, or at dates agreed upon between the Parties, in Jerusalem and
Bucharest alternatively, or at other venues, as may mutually be agreed upon between the
Parties.
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In addition, visits and exchanges of research officers and experts may be held by ar-
rangement, but there will be no requirement for strict reciprocity.

Each Party will bear its own international travel costs and related expenses.

When required, each Party will bear its own individual costs of translation of any doc-
umentation created as a part of, or as a result of the program.

Any remaining administrative aspects of these meetings shall be mutually agreed upon
between the Parties.

The scope of the program outlined in this Memorandum of Understanding shall depend
on the availability of financial and human resources of each Party.

Article 7

Any information provided to one Party by the other which is identified by the other
Party as being confidential will be so treated by the recipient Party, will not be disclosed to
any other person or body, and will only be used for the purposes for which it is provided,
in a manner consistent with this Memorandum of Understanding.

Article 8

All intellectual property rights created as a result of any cooperation undertaken pur-
suant to this Memorandum of Understanding will belong jointly to the Parties. Any reports,
data, drawings, or other information, of any kind, in any material form, which arise from,
or are related to, the said cooperative activities, may be published only with the prior writ-
ten approval of the Parties except when published in official publications of the Parties or
their respective implementing agencies as identified in Article 4. Nevertheless, publica-
tions, whether in official publications or otherwise, will be subject to the restrictions pro-
vided for in Article 7, unless expressly agreed otherwise between the Parties.

Article 9

This Memorandum of Understanding will enter into force on the date of the second no-
tification, via the diplomatic channels, through which the Parties notify each other that their
internal legal requirements for the entering into force of the Memorandum of Understand-
ing have been complied with.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a five -year period, and
it will be automatically extended for additional periods of five (5) years each, unless either
Party notifies the other, in writing, of its intention to terminate the Memorandum of Under-
standing. The Memorandum of Understanding shall be terminated six (6) months from the
date of the notification.

Signed at Jerusalem, on the 17th day of July 2001, which corresponds to the 26 day of
Tamuz 5761, in two original copies, in the Hebrew, Romanian and English languages, all
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texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of Romania:

MIRCEA DAN GEOANA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A LA
COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA CONSTRUCTION DE
LOGEMENTS ET DU DtVELOPPEMENT URBAIN

Le Gouvernement de lItat d'IsraMl repr6sent6 par le Minist~re de la Construction et du
logement, et le Gouvemement de la Roumanie repr6sent6 par le Minist&re des Travaux pu-
blics, des transports et du logement (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties "),

D6sireux de promouvoir la coop6ration entre les deux pays grace A lintensification des
activit6s de recherche et technologie dans le domaine de la construction de logements et du
d6veloppement urbain,

D6sireux d'6tablir un programme d'6changes dans le domaine de la construction de lo-
gements et du d6veloppement urbain et sur la base des principes g6n~raux contenus dans le
pr6sent M6morandum d'accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent M6morandum d'accord a pour objectif de promouvoir et de d6velopper la
coop6ration bilat6rale entre les Parties, sur la base des principes d'6galit6 et d'avantage mu-
tuel et conform6ment aux int6r~ts mutuels des deux Parties.

Article 2

Les Parties se consulteront et collaboreront dans les domaines g6n6raux ci-apr~s

a. technologie de construction A faible cofit;

b. programmes de cr6dit foncier pour les families A faible revenu;

c. syst~mes de financement de la construction de logements;

d. dispositions visant A encourager la construction de logements sur le march6 priv6;

e. construction de logements en conjonction avec des associations coop6ratives A but
non lucratif;

f. r6novation et revitalisation urbaines et r6gionales;

g. normes en mati~re de logement et de planification;

h. programmes de construction de logements pour les personnes ag6es;

i. renforcement des logements existants contre les secousses sismiques;

j. qualit6 de la construction;

k. autres domaines de coop6ration, pouvant tre mutuellement convenus entre les
Parties.
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Article 3

La cooperation entre les Parties sera mise en oeuvre sous les formes ci-apres:

a. 6change d'6tudes, renseignements et documentation en matire de recherche, par-
ticulirement dans les domaines de la 16gislation, des politiques et rapports pr~sen-
tant des r~sultats de recherches r~centes.

b. 6change d'id~es et d'aptitudes dans le cadre de travaux en cooperation dans le but
de r~soudre des problmes d'int~ret mutuel, par exemple 6change d'experts et
agents de recherches et lorganisation conjointe de reunions.

c. consultations concernant des activit~s internationales sp~cifiques.

d. autres formes de cooperation, pouvant tre mutuellement convenues entre les Par-
ties.

Article 4

Le Ministre de la construction et du logement au nom du Gouvernement de l'tat dIs-
rail et le Ministre des Travaux publics, des transports et du logement au nom du Gouver-
nement de la Roumanie auront pour tache de mettre en ouvre les dispositions du present
Memorandum d'accord.

Les deux Parties, dans la r~alisation d'activit~s sp~cifiques pr~vues dans le present M&
morandum d'accord pourront inviter la participation de certains d~partements et agences
gouvernementaux, et de certaines institutions publiques et organisations du secteur priv6.

Article 5

Un Comit6 directeur sera 6tabli, qui examinera les priorit~s des taches i entreprendre
dans le cadre du programme dont les grandes lignes sont indiqudes dans le present Memo-
randum d'accord ainsi que les moyens de les r~aliser et tiendra des reunions p~riodiques
afin d'examiner lNtat d'avancement et les r~sultats.

Des comit~s permanents et des comit6s ad hoc pourront &tre constitu~s au sein du Co-
mit6 directeur d des fins sp~cifiques, d'un commun accord.

Le Comit6 Directeur 6tablira un programme initial de travaux en conformit6 avec les
domaines g6n~raux de consultations et de cooperation sp~cifi~s A l'Article 2 du present M&
morandum d'accord.

Article 6

Le Comit6 directeur mentionn6 A 'Article 5 du present Memorandum d'accord se r~u-
nira en tant que de besoin ou d des dates convenues entre les Parties, alternativement A J&
rusalem et A Bucarest ou dans d'autres lieux, convenus d'un commun accord entre les
Parties. En outre, des visites et des dchanges d'experts et d'agents de recherche pourront etre
organis~s, sans ncessit6 de r~ciprocit6.
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Chaque Partie financera les frais de d6placement internationaux et d6penses connexes
de ses participants.

En tant que de besoin, chaque Partie assumera ses propres cofits individuels en mati~re
de traduction de tous documents cr66s dans le cadre ou d la suite du programme.

Tous autres aspects administratifs de ces r6unions devront re l'objet d'un accord entre
les Parties.

La port6e du programme mentionn6 dans le pr6sent M6morandum d'accord d6pendra
de la disponibilit6 des ressources financires et humaines de chaque Partie.

Article 7

Tous renseignements fournis A une Partie par r'autre Partie et identifies par cette der-
nitre comme 6tant confidentiels seront trait6s comme tels par la Partie qui les recevra, ne
seront pas divulgu6s A d'autres personnes ou institutions et ne seront utilis6s qu'aux fins
pour lesquelles ils sont fournis, conform6ment au pr6sent M6morandum d'accord.

Article 8

Tous les droits de propri6t6 intellectuelle cr66s d la suite de toute collaboration entre-
prise dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord appartiendront conjointement aux
Parties. Tous rapports, donn6es, plans ou autre information de toutes sortes et sous toutes
formes mat6rielles, d6coulant desdites activit6s coop6ratives ou connexes ne pourront 6tre
publi6s qu'avec approbation 6crite pr~alable des Parties, sauf s'ils sont publi6s dans des do-
cuments officiels des Parties et de leurs agences d'ex6cution respectives identifi6es dans
l'Article 4. Toutefois, les restrictions pr6vues dans l'Article 7 s'appliqueront aux publica-
tions officielles ou autres, A moins que les Parties n'en conviennent autrement de fagon ex-
presse.

Article 9

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de la deuxi~me notifi-
cation, faite par les voies diplomatiques, les Parties se notifiant mutuellement que leurs
conditions juridiques internes relatives A l'entr6e en vigueur du M6morandum d'accord ont
W remplies.

Le pr6sent Mdmorandum d'accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera automatiquement reconduit de p6riodes suppl6mentaires de cinq (5) ans chacune, A
moins que l'une ou l'autre des Parties ne notifie A l'autre, par 6crit, son intention de d6noncer
le M6morandum d'accord. L'application du M6morandum d'accord prendra fin six (6) mois
A partir de la date de notification.
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Signd d J6rusalem le 17juillet 2001 qui correspond au 26 Tamuz 5761 en deux exem-
plaires originaux dans les langues hdbra'que, roumaine et anglaise, tous les textes faisant
6galement foi.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de I'Etat d'Isra!

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de la Roumanie:

MIRCEA DAN GEOANA




